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AHHOTALIMA
1. Hean u 3axa4M JUCHMIIIMHBI

[enbro ocBOoeHUS TUCIUITIHHBI « OCHOBBI TEOPUH aHTJIMICKOTO SI3bIKAY SIBIISIETCS
OCBOGHME CTyJieHTaMU HampaieHus: noArotoBku 44.03.05 OCHOBHBIX MOHSITUMN
(oHeTuKH, MOp(OJIOTUH, TPAMMATHKH, JIEKCUKOJIOTMHM Y CHHTAKCHCA AHTJIMMCKOT O SI3bIKA.
OcHoBHBIE 33J]a4M Kypca:

1) ¢dopmupoBaHue KyJbTypbl MBIIUICHUS, CIIOCOOHOCTH K BOCHIPUSITHIO, aHAIHU3Y,
000011eHII0 TH(POPMAINH, TOCTAHOBKE LIETH U BEIOOPY MyTel e€ NOCTHKEHUS;

2) ¢dopmupoBaHHe  CIIOCOOHOCTHM  MCIOJB30BaHUS  CHUCTEMaTHU3UPOBAHHBIX
TEOPETUUYECKUX M TPAKTUUYECKUX HABBIKOB IMPHU pelIeHUH MNpodecCuoHaTbHbIX
3aj1ad;

3) dopmupoBaHue CHOCOOHOCTH pa3padaThiBaTh U PEATU30BHIBATH Yy4eOHBIC
MPOrpaMMbl B Pa3IMYHBIX 00pa30BATEIbHBIX YUPEKICHUSIX.

YpoBeHb HaYaJIbHOW NOATOTOBKH OOydYaromierocs mjsi YCIENIHOTO
OCBOCHHMS JIUCUHUIUIMHBL: UMemsb npedcmasieHue O S3bIKe KaK IEeJIOCTHOM U
HEPa3pbIBHOM €IUHCTBE (OPMBI U COJEP)KaHUS; 3HAMb OOIETEOPETUYECKHE U
MPAKTUYECKUE OCHOBBI IPAMMATHKH, JICKCUKOJIOTUH, (OHETUKH U MHTEPIpPETALUU
TEKCTA.

2. Mecto mucuunmabl B cTpykrype OOII

[IpenonaBanne Kypca cCBs3aHO ¢ jApyrumu aucuuiuimHamu  OOII
«Ilemarorunueckoe obpazoBanue ¢ AByMsl mpoduisiMu moarotoBku: «Hagamphas
IIKOJIa U THOCTPAHHBIN S3BIK», TAKUMU KaK «IHOCTpaHHBIH A3bIK», « OCHOBBI HAYKH
0 sa3bikey, «lIpaktnueckunn kypc UA», «llpakTUkyM II0 KyJabType pedeBOro
OOIICHUSD.

VYyebnass maucummiiHa «OCHOBBI TEOPUU AHTIIMMCKOTO S3bIKA» BXOJWT B
o0sa3aTenbHy10 yacTh bioka 1 «/lucuummuney. CoaepxkaTenbHO OHA 3aKJIaIbIBAET
OCHOBBl 3HAHWUW JJII OCBOGHUS TEOPETUYECKUX OCHOB (PYHKIIMOHAIBHOU
rpaMMaTUKd W  CTWIUCTUKU. B  pe3yjbTaTre O0OCBOGHUSI IMCHUIIMHBI
o0y4yamomuiicsi J0JKeH: uMems npeocmasienue O TPEAMETE TPaMMATUKU U

I'paMMAaTUYICCKOM CTPOC A3bIKA, O Fp&MM&TH‘IGCKOﬁ (i)OpMG, I'paMMaTH4YCCKOM



3HaYEeHUM U TpaMMaTHYECKOW KaTeropuu, O NpUpoje MOP(POCHHTAKCUUECKHX
SBJICHUM, O BCEX BaXKHEMIMX aCMeKTaX CTUJIMCTUKH, U3y4aeMbIX COBPEMEHHBIMU
yu€HbIMH: (YHKIMOHAJIbHAsI CTHJIMCTHKA, JIEKCHUKOJIOTUYECKAs CTUIIMCTHKA,
CHUHTaKCHUYeCKasi CTUJIUCTHKA, TEOPHs 00pa30B, CTUJIMCTUYECKUI aHaU3 HAa yPOBHE
(doHeTKH U MOP(OIOrUMU, CTUIMCTUYECKUNA aHAIU3 TpadUKu; 3HaAmb TEOPHUIO
4acTeil pedr, TEOPHUI0 NPENIOKEHMS, TPAMMAaTHUKy TEKCTa, OCHOBHBIC IMOHATHUS
CTWIMCTHUKU; 871ademsb METOIaMi MOP(POJIOTUYECKOr0 U CUHTAKCUYECKOT0 aHAIN3a,
JOCTAaTOYHOW JIMHTBUCTHYECKOW 0a30id [ aHauu3a BBIPA3UTENbHBIX U
U300pa3UTENBHBIX CPEJCTB, MOMCKOM MH(GOPMAIMHU B TJIO0AIBHONU CETH MHTEPHET;
yMemdb SICHO W3Jarartb M apryMEHTUPOBATh COOCTBEHHYIO TOYKY 3pEHUS,
paccMmarpuBaTh 001IMe MPOOIEMbl IPAMMAaTUKU U CTHJIMCTUKY B UX B3aUMHOM CBS3H
Y C APYTUMHU JJUHTBUCTUYECKUMU JUCIUIIIIMHAMH.

3. O0beM QM CHUIIMHBI:

OO0masi Tpy10eMKOCTh JIUCIUIITUHBI cOCTaBisieT S5 3aueTHbIX eauHuI] (180 yac), B
TOM 4YHCJI€ KOHTakTHas paborta — 52 yac, camoctositenbHas padota: - 101 yac.,
KOHTpOJIb — 27 4ac.

4. Ilnanumpyemblie pe3ybTaTbl O0YYEHHMS IO JMCHUILUINHE, COOTHECEHHbIC C

IJTAHUPYEMBIMHU pPE3YyJIbTaTaMH OCBOCHUSA Oﬁpa3OBaTeJILHOI7[ MmporpaMmmal

Ilnanupyembie pedyabTarsl | [Inanupyemble pe3yabrarbl 00y4eHHs
OCBOCHMUSI 00pa3oBaTeJIbHOM | 10 JUCHUIITIHHE

NPOrpaMmabl (¢popmupyembie

KOMIIETEeHLVH)




YK-1 Cnocoden ocymectBasath | YK-1.1 Ananuzupyer 3amady, BbLIEHSsA
NMOMCK, KPUTHYECKHIl aHaaM3 M |e€ 6a30BbIC COCTABIAIONINE;
cuHTe3 HHpopmauuu, npumeHsaTs | YK-1.2 Onpenenser, UHTEPIPETUPYET U

CUCTEMHBIN MNMOAXO0A AJdA PpEIICHUSA PaHXHpPYeT I/IH(bOpMaHI/IIO, Tpe6yeMyI0

MOCTABJIEHHBIX 32124 5
JJIs pelIeHus TOCTABJICHHON 3a/1a4H;
YK-1.3 OcymiecTBisier MOUCK
UHpOpMaLUH s pelieHus
MOCTABICHHOW 3aJaud MO Pa3IUYHBIM
TUIIaM BOIIPOCOB;

VYK-1.4 TIpu o6pabotke wuHpOpManuu
OTIINYAET (bakThI oT MHEHUH,
UHTEpIIpEeTallui, OIEHOK, (opmupyer
COOCTBEHHOE€ MHEHHUE U CYXKJEHUS,
apryMEHTUPYET CBOM BBIBOJIBI U TOUKY
3peHus;

YK-1.5 PaccmarpuBaer m npemiaraer
BO3MO>KHbIE BapHaHThI pelieHus

MOCTAaBJICHHOM 3aJa4H, OIEHMBas HX

JOCTOMHCTBA U HCAJOCTAaTKH

OIIK-8 Cmnocoben ocymectBiaarh | OIIK-8.3 Ilpumenser cneuuaibHbIC
NMeIaroru4ecKyro JesiTeJIbHOCThL HA | HAyYHbIE 3HAHUS TUIS aHaJim3a
OCHOBE CHEeNHAJbHBIX HAYYHBIX | 93()EKTUBHOCTH CBOCH I1e€IarOrM4ecKOi
3HAHUH JICSITCIILHOCTHU

5. ®opma NpoMeKYyTOYHOM ATTECTALMM:
Ouenka ypoBHS COPMUPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIUN OCYILECTBIISIETCA B IMPOIECCe

caeayrnmx GopM KOHTPOJIS:



e caensmero (IPOBOJMUTCS OIEHKa

ayIUTOPHBIX 3aHATHH);

* TEKyIIero (OIeHnBaeTCsl paboTa CTYICHTOB BHE Ay IUTOPHBIX 3aHATHI);

* IPOMEKYTOUYHOTO (PEUTUHTOBBIE TOUKH);

BBIIIOJIHCHUA CTYACHTAMHU 3aHaHHﬁ B XO0A€

* UTOTOBOTO: 3a4€T 5 ceMecTp, Ik3ameH — 6 cemecTp. DopMbI U CTOCOOBI KOHTPOJIS

COOTBETCTBYIOT IIeJIM OOy4eHUSI M M30paHHBIM OO0Pa30BATEIBHBIM TEXHOJIOTHSIM,

MeToaM (pOopMUPOBAHUS KOMITETEHLIUH.

7. SI3bIK npenogaBaHMs: PYCCKHUU.

I1. Conep:xanue qUCHMILIMHBI, CTPYKTYPHPOBAHHOE 110 TeMaM (pa3aesiam) ¢
YKa3aHHeM OTBEJIEHHOr0 HAa HMX KOJHMYEeCTBA aKaJeMUYeCKHX YacoB U BHJIOB

Y4eOHBIX 3aHATHIA

JIna ounoit hopmot odyuenus:

VYueOHas Bcero KoHnrakTHas pabora (dac.) CamocTtosiTen
nmporpamma — (uac.) Jlexumn = % - bHas pabora,
HaWMCHOBaHHE o S E g B TOM YHCIIC
pa3JIeNoB U TeM § = é % = % KonTtposs
o= = (vac.)
1kl
£ L
5'Q K
a
1. 'pammaTuka 10 2 6
B YPOBHEBOU
TEOPUU SI3bIKA
2.Mopdomnorus u 10 4 5
CUHTAKCUC B UX
OTHOUICHUHU K
YPOBHEBOM
CTPYKTYpPE sI3bIKA
3.Mopdemubiii 10 2 5
COCTaB CJIOBA
4.I'paMmmaTuyeckas 10 4 5
dopma u
rpaMMaTU4YecKoe
3HAYCHUE
5.I'pammatuuec 10 2 5
Kasi ONIO3UIIMS
6.Teopus 10 2 5
4acTeu peun
7.HacTu peum u 10 2 5




179
Mopdomoruyeck
Ue KaTeropuu
8.IlpensioxxeHue B 10 2 2 5
€ro OTHOIIEHUU K
SI3BIKY M pEUH
9.I'pammaruka 10 1 3 10
TEKCTa
10.ITpenmer 10 2 2 10

CTHJIIMCTHUKH

11.OkcnpeccuBHp 20 4 4 10
PECYPCHI sI3bIKa
12. Teopus 20 4 4 10
(GYHKIIMOHATbHBIX
CTHJIEH
13. Ctunuctuka 20 2 2 10
JEKOAUPOBAHUS U
dbyHIaMEeHTaIbHB
TOHSITHS
14.Ctunuctuyeck 20 1 1 10

rpaMMaTHKa

KonTpoJib 27
HUTOI'O 180 26 26 128

Copneprkanue QUCHUTUIAHBI:

Temal. I'pammaTuka B YypOBHEBO#M TEOPHH SI3bIKA: FPAMMAaTHKa KaK IPaMMaTHUUYECKUI
CTPOM SA3bIKA U TPAMMATHKA KAK TEOPUs ITPAMMAaTUYECKOTO CTPOSI.

Tema 2. Mop@¢oJiorusi 1 CHHTAKCHC B UX OTHOUIEHHWHM K YPOBHEBOH CTPYKType
SI3bIKA: IIPUPOJA IPAMMATUKU B TEPMHHAX COOTHECEHHUS ILJIAaHA BBIPAXKECHUS U ILJIaHA
COIEpkKaHHUs; I[OJUCEMHUsA, OMOHMMHS UM CHHOHUMUS; NApaJIUTMaTUYECKUE U
CHHTarMaTH4e€CKHUE CBSI3HU.

Tema 3. MopdemHblii cOCTaB CJI0Ba: JEKCUYECKUE, JEKCUKO-TPAMMATHYECKHE U
rpaMmmaTuyeckue Mopdemsl;  kinaccupukamus MopdpeM B JIE€CKPUIITUBHOU
JIMHTBUCTUKE.

Tema 4. I'pammaTundeckass gopmMa U rpaMMaTHYecKoe 3HAYEHHE: TPaMMaTUIECKAs
KaTeropus, Iapagurma, MapagurMaTUuecKue KOppeslud rpaMMaTHUYeCKuX (opm,
CUHTETUYECKHE U aHATUTHYECKUE (POPMBL.

Tema 5. [I'pammaruyeckasi ONNO3UUMA: ITIPUBATUBHBIC, TpaayalibHbIE U
SKBUIIOJICHTHBIE OIMO3ULIMU; TPAHCIIO3ULIUU B TPAMMATHKE.

Tema 6. Teopusi yacreii peyu: cemaHTHYeCKUH, HopMaIbHBIH U (PYHKIIMOHATBHBIN
KPUTEPHUH BBIJICTICHUS YacTe peuu; 3Havanme u QyHKIMOHAIbHBIC YaCTH PEUH.

Tema 7. HacTu peun 1 uX MOP(GoJIOrHYecKue KATerOpruu: XapaKTEPUCTUKH 3HAYAIUX
4JacTeil peur; OCHOBHBIC (DYHKIIMOHAIBHBIC CIIOBA; CyOKATErOpu3alusl 4acTel peyn.



Tema 8. Ilpensio:keHue B €ro OTHOLIEHHHM K SI3BIKY M Pe4YM: CIOBOCOYETAHUE KaK

€AVMHULA  CHUHTAKCHCA; MPEIJIOKEHHWE  KAaK  MUHUMAJIbHAsA  IPEAUKATUBHAA
CHUHTAaKCHUYEeCKass KOHCTPYKLMS; METOAbl JUHIBUCTHUYECKOTO aHAIW3a B CHUHTAKCHCE;
CEMAaHTUYECKHE POJM UWICHOB IIPEUIOKEHHUs; Teca-peMaTH4eCKasi OpraHu3anus
NPEIJIOKEHHS; MparMaTuyecKas KIacCU(PUKaLUs MPeIOKEHUH.

Tema 9. I'paMmaTHka TeKCTa: BHYTPUCHHTAKCHYECKHE, MEKCHHTAKCUYECKUE U
Mexa03alHbIe CBSI3H B TEKCTE.

Tema 10. IlpeamMer CTMJIMCTMKHM: OCHOBHbIE MPOOJEMBl  CTUIMCTUYECKUX
uccinenoBanuii. CTHUIMCTHMKAa S3bIKA W CTHIMCTUKA PEUYH;  CTUIIMCTUYECKas
HEUTPaIbHOCTh M CTUIIMCTHUYECKAsE OKPACKa; OHATHE CTHIIMCTUYECKON (DYHKIUU.

Tema 11. DkcnpeccuBHBbIE pecypcebl sI3bIKa: KIacCU()UKaAIMK SKCIIPECCUBHBIX CPEJICTB
U CTUJIMCTAYECKUX IIPUEMOB.

Tema 12. Teopusi (pyHKIUOHAJBHBIX CTWJIEH: TOHATHE CTWIS B (YHKIIMOHAIHHOM
CTHJIUCTUKE; KOPPENALMS CTHIA, HOPMBI UM (PYHKIMM B S3bIKE; OTIMYUTEIbHbBIC
JUHTBUCTUYECKHE YEPThl OCHOBHBIX (DYHKIMOHAIBHBIX CTUJIEH COBPEMEHHOIO
AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

Tema 13. Crmiancruka [IeKOAUPOBaHUA U €€ (yHAaMeHTAIbHbIC MOHATHSA:
CTUJIMCTHKA aBTOPA U YUTATENS; NOHATHS KOJAUPOBAHUS U JIEKOJIUPOBAHUS; OCHOBHBIE
KOHIIETIIIMY CTUJIMCTUYECKOTO aHaJIu3a IEKOAUPOBAHUS U TUIIOB BBIIBUKEHUS.

Tema 14. Cruiamcruyeckasi rpaMMaTHKa: Teopus I'PAMMATHYECKOM Trpajaluu;
OTMEYEHHBIE, MOJyOTMEUYEHHBIE, HEOTMEYEHHBIE CTPYKTYpbl; TpaMMaTH4ECKas
MeTagopa U TUIBI TPAMMAaTHYECKON TPaHCIO3ULKU; MOP(OJIIOTUYECKAsT CTUIUCTHKA;
CTWJIMCTHYECKHUI MOTEHIAAJ YaCTEH PEUH.

II1. O0pa3oBaTeibHbI€ TEXHOJIOTHUH

YueOHast mporpamma — Bun 3anstus O06pazoBarenbHbIE TEXHOIOTHH
HaMMCHOBAHUC pa3aCiIOB U
TeM (6 cmpocom
coomeemcmeuu de&’ae]lOM
11 PITTY)

1. ' pammaTuka B JIeKLUA MpoOIeMHas JEKIUs
YPOBHEBOM TEOPHUH SI3bIKA
2.Mopdomnorus u MPAKTAYECKOE dbacunuTUpoOBaHHAs JUCKYCCHS,
CHMHTAKCHC B UX 3aHATHE MMOATOTOBKA MTMChMEHHBIX
OTHOUIEHUH K YPOBHEBOM aHAJIUTUYECKUX padoT
CTPYKTYpE sI3bIKa
3.Mopdemuslii cocTaB JICKIIUS npoOJieMHas JICKIIUS
cJIoBa
4. I'pamMatudeckas MPAKTUYECKOE dbacuIUTHPOBAaHHAS JUCKYCCHS,
dbopMma u 3aHATHE MOATOTOBKA MMChbMEHHBIX




rpaMMaTH4YecKoe aHAJIUTUYECKUX paboT

3HAYCHHE

5.I'pammaruueckas JICKITAS (acHIUTHPOBAHHAS JUCKYCCHS

OITIO3HIIHUS

6.Teopus yactel peun JICKIUS poOIeMHAasT JICKITHS

7.HacTtu peun u ux JICKIIUS poOJIeMHas JICKIIUS

MopdoornyecKue

KaTerOpuu

8.IlpensioxkeHue B €ro JICKITHS, poOJIeMHas JICKIIHS,

OTHOIIIEHUH K SI3bIKY U MPaKTUYECKOE IIOJITOTOBKA IMTHUCHMEHHBIX

peun 3aHSATHE AHAJINTHICCKUX PadoT

9.I'pammaTuka TeKcTa JIEKITHS, dbacuIMTHPOBAHHAS TUCKYCCHUS,
MPaKTUYECKOE nedatsl
3aHSITHE

10.IlpenMeT CTHIIMCTUKU | JICKIIUS, npoOJieMHas JICKIIUSI,
MPaAKTUYECKOE IMOJATOTOBKA ITMCHhMEHHBIX
3aHATHE aQHAJIMTHICCKUX PadboT

11.9kcnpeccuBHbIC JICKIIHA, npoOJieMHas JICKIIHS,

pecypcehl sa3bIKa MPaKTUYECKOE TEXHOJIOTHS O0yUCHHS B
3aHSATHE COTPYJIHUYESCTBE

12. Teopus JICKIIMS, npoOJieMHast JEKIUs, AeI0Bast

(GYHKITMOHATBHBIX MPAKTUYECKOE urpa

CTUJICH 3aHATHE

13. Ctunucrtuka JIEKLHS, (acuIMTUPOBAaHHAS TUCKYCCHUS,

JEKOJIUPOBAHUS U €& MPaKTHYECKOE MacTep-KJiacce

(G yHIaMEHTAJIbHBIC TTOHATYE 3aHSATHE

14.Ctunuctuueckas JICKIIMA, npoOJieMHas JICKIIHSI,

rpaMMaTuKa MPaAKTUUYECKOE IIOJITOTOBKA IMUChMEHHBIX
3aHSATHE AHAJIMTHYCCKUX PadboT

IV. Ouenounnie MaTepHuaJIbl IS NpoBeAeHUS TeKylen "
NMPOMEKYTOUYHOM aTTeCcTAlNH
Ouenounvie mamepuanvl 011 NPOBEOeHUs MEKyuiell ammecmauuu

MO2Yym  GKIIOYAmMb.  KOHMPOJbHbIEe  680MpPOCHl U 3A0aHUs 074
CEMUHAPCKUX/NPAKMUYECKUX/IAO0PAMOPHBIX  3AHAMUL,  KOHMPOJIbHLIX  padbom,
KOJLIOKBUYMO8, 00pa3ybl KOHMPOJbHBIX MeCcmos, membl pegepamos, Icce,
MBOPYECKUX 3A0AHULL.

Additional tasks:
O6pazen;: The problem of deixis in modern Linguistics
Recommended reading

1) bypnakosa B.B. [lefikcuc // CriopHble BOMPOCH aHTJIMCKON TpaMMAaTHKH /
Ots. pen. B.B.bypnaxkosa. - JI.: U3n-Bo Jlenunrp. yu-ta, 1988. - C. 74-88.



2) Beiixman I''A. HoBoe B anrnmiickoit rpammaruke. — M.: Bwiciias mkodna,
1990. — C. 9-21.

3) Boponnosa I".H. Ouepku 1o rpaMmaTuKe aHTIUMKUCKOTO si3biKa. - M.:  U3na.
JIUT. HA UHOCTP. s13., 1960. — C. 157-162.

Practical Tasks:

Oopa3zen: /. Find in the book for your home reading the examples illustrating
the given problems

2. State what part of speech the words in bold type belong to.

Light moves quickest of all. My room is large and light. To light a cigarette one must
have a match. 2. They are as like as two peas. My new coat cost me something like
300 roubles. Did you ever see the like of that? Children don't like to go to bed early. 3.
The earth is round. The doctor begins his round early in the morning. The pebbles in
the sea are rounded by the water. Go straight, don't look round! I should like to travel
round the world. 4. One can't iron the linen with a cold iron. Iron goods are made at
iron-works.

TeMbl, peKOMeHAyeMble 1JI HAIMCAHUA pedpepaToB:
MeTo1pl TPaMMaTHYECKOTO aHaJN3a.
CurneMHbIe YPOBHHU 513bIKa, UX (hOpMalIbHAS U (PYHKITMOHAIbHAS XapaKTEPUCTHKA.
Metoa HeOCPEeACTBEHHBIX COCTABJISIFOIINX CIIOBA.
['paMMaTHueckass KaTeropusi Kak oOIMas CHCTeMa BBIPAKEHUS HEKOTOPOTO
00O0OIIIEHHOTO 3HAYEHUS TOCPEICTBOM COOTHECEHHMS] U MPOTUBOIOCTABICHUS
COOTBETCTBYIOIIMX I'PaMMaTHYECKUX (popMm.
I'pammatrdeckass  ONMO3WIMUMS KAk  CTPYKTYPHO-(PYHKITMOHAJIBHAS ~ OCHOBA
rpaMMaTUYECKON KaTErOpPHUHU.
[TpoGema kaTeropuu pojia B aHTJIMUCKOM SI3bIKE.
ApTUKIT ~ KaK = TOKa3aTeldb  KAaTeTOpUHM  apTUKICBOM  JIEeTePMHUHAIIAN
CYILIECTBUTEIILHOTO.
Kareropwusi cpaBHEHHS M1 OCHOBHBIE OIIITO3HITNH 3TOH KaTeTOPHUH.
[Ipobnema nmpeIMKaTUBHOTO acleKTa MPEAJIOKECHUS.
Mopenb HEeoCPeICTBEHHBIX COCTABIISIONINX MPEAJIOKEHUS.

AKTyaJlbHOE YWICHEHUE NIPEJIOKEHHUS.

[Ipo6Giema onpenenieHus TEKCTA.



OYHKIWU JTAKTEMBI.
[Tonunoruyeckuit TEKCT, MpoodIEeMa ero BbIICICHHUS.

NupopmalimoHHbIEC THTIBI TEKCTA.

3agaHus 11 CAMOKOHTPOJIA:
1. Uro Bel 3HaeTe 0 moimceMuu Ha rpaMMaTHYE€CKOM YPOBHE?

2. Yto Bl MOkeTe cKa3aTh O MOJUCEMAaHTHYECKOM MTOTCHITHANE TAKUX
dbopm Kak: «’s» u «of-phrasey.

3. UeM OMOHUMUS OTJIMYAETCS OT IMOJIUCEMUU?

4. Yto Bel 3HaeTe 0 rpaMMaTUYeCKOi CHHOHUMUM? JlaliTe mpuMepbl
napagurMaTUYeCKUX U CUTYaTUBHBIX CHHOHUMOB. [Iponsmitoctpupyiite TO
MOJIOKEHHUE, YTO CHHOHUMHYECKHE (POPMBI BBIPAXKEHHUS CBSI3aHBI C
rpaMMaTUYECKUMU aCIIEKTaMU CTUIIS.

EXERCISES

1. Comment on the grammatical content and the use of the possessive case
in the following sentences:

1. In the next machine was a major who had a little hand like a baby's (E.
Hemingway). 2. I called at the chemist's for some razor blades (J. Braine). 3. Fleur's
heart stood still (V. Galsworthy). 4. The doctor saw a group of natives round some
object at the water's edge (W. S. Maugham). 5. Steger was sounding Jaspers out,
politely trying to make the time of Cowperwood's arrival a trivial matter (Th.
Dreiser). 6. Book-keeping did not interest him except as a record of demonstration
of a firm's life (Th. Dreiser). 7. The peals of laughter which followed Gabriel's
imitation of the incident was interrupted by a resounding knock at the hall door (J.
Joyce). 8. The long and the short of the matter is, that on getting off the lake, after
seven hours' rowing, I felt as much relieved (Ch. Dickens). 9. But the juggler's wife
is less alert than usual with the money-box, for a child's burial has set her thinking
that perhaps the baby underneath her shabby shawl may not grow to be a man and
wear a sky-blue fillet round his head, and salmon-coloured worsted drawers, and
tumble in the mud (Ch. Dickens). 10. James said nothing to his son of this visit to
the house; but having occasion to go to Timothy's one morning... he mentioned it
there (J. Galsworthy). 11. The daughter slightly turned her graceful head, and raising
her eyebrows by a hair's-breadth turned her eyes again towards Mr. Dombey (Ch.
Dickens). 12. "And take care", returned his patron, bending forward to advance his
grinning face closer to the boy's... "take care you talk about affairs of mine to nobody
but me" (Ch. Dickens). 13. The three weeks' rest had strengthened Davison
physically and mentally, but it was a wrench to go back to the line again (R.



Aldington). 14. While they were gone, Paul sat upon the table, holding Florence by
the hand... while Doctor, leaning back in his chair with his hand in his breast as usual,
held a book from him at arm's length, and read (Ch. Dickens). 15. "It is enti-rely a
private and personal matter that has brought me here, Sir," continued Walter,
faltering, "and Captain Cuttle— who is a very old friend of my poor uncle's and a
most excellent man, Sir," pursued Walter, raising his eyes with a look of entreaty in
the Captain's behalf, "was so good as to offer to come with me, which I could hardly
refuse (Ch. Dickens). 16. ...he strode away... and took from his pocket Murray's
translation of the "Hippolytus" (J. Galsworthy).

II. Analyze the meaning of the '"of-phrase'" in the following sentences.
Comment on the possible substitution of the "of-phrase" for 's-inflection in
each case:

1. In James love of his children was now the prime motive of his existence (J.

Galsworthy). 2. And here was a man of experience and culture, one who knew every
rope of business life and polite society (J. Galsworthy). 3. I'm not prepared to run
the risks of concealment (J. Galsworthy). 4. Alone suddenly, like that, Fleur felt the
first shock of reality (J. Galsworthy). 5. And Elderson himself—clever chap, bit of
an artist, perhaps: managing director from the start, with everything at his finger-
tips! (|J. Galsworthy). 6. The latter nodded and looked at Butler shrewdly,
recognizing him at once as a man of force and probably of position (Th. Dreiser). 7.
He wasn't much of a business man—too emotional (M. Quin). 8. But she did not
hear him for the beating of her heart (E. Hemingway). 9. Ashurst never had much
sense of time (J. Galsworthy). 10. She has a perfect devil of a brother (J.
Galsworthy). 11. You could hear their clear, rich voices over the singing of everyone
else (D. Carter). 12. Before leaving the premises, the Captain, somewhat to the
astonishment of the clerks, looked round from a central point of view, and took a
general survey of the office (Ch. Dickens). 13. They all four gathered socially about
the little table, and took tea under that young lady's superintendence; and the
presence of Florence in the back parlour, brightened the Tarter frigate on the wall
(Ch. Dickens). 14. It was the face of a man who studied his play, warily (Ch.
Dickens). 15. ...the Captain took the desperate determination of running away (Ch.
Dickens). 16. At length the Captain sorrowfully dismissed them: taking leave of
these cherubs with the poignant remorse and grief of a man who was going to

execution (Ch. Dickens). 17. Pursued by the image of Mrs. MacStinger... Captain



Cuttle held on at a great pace, and allowed no grass to grow under his feet between
Brig Place and the Instrument-maker's door (JCh. Dickens). 18. And in those days
he was most simple, a very Spartan of a boy (Th. Dreiser). 19. As Mr. Dombey
dropped his eyes, and adjusted his neckcloth again, the smiling face of Mr. Carker
the manager became in a moment... transformed into a most intent and frowning
face (Ch. Dickens). 20. He had soon finished reading of "The Cyprian" and her
revenge, and looked at the sky instead (J. Galsworthy). 21. But none of that gentle
concern which usually characterizes the daughters of- Eve in their tending of each
other was visible in Mrs. Chick's demeanour (Ch. Dickens). 22. The eye of
Alexander MacStinger, who had been his favourate, was insupportable to the
Captain; the voice of Juliana MacStinger, who was the picture of her mother, made

a coward of him {Ch. Dickens).

I11. Point out and analyze homonymic structures in the sentences given below.
Comment on the use of "would" in each case. Translate the sentences into
Russian:

1. And as to king, God help him, my mother would, have taken the skin off my back,
if I had ever let on to have any other king than Parnell (B. Shaw). 2. I would have
got past Mr. Rochester's chamber without a pause; but my heart momentarily
stopping its beat at that threshhold, my foot was forced to stop also (Ch. Bronte). 3.
In those days Roy would have walked down this slope laughing out loudly. From
here to Saint Helen he would have gone on provoking Jack Burton into defending
Saint Helen against final envelopment by the forest (A. Bennett). 4. It seemed
strange to her that Mr. Scales should be a Wesleyan —just like herself. She would
have been sure that he was 'Church' (A. Bennett). 5. Certainly she felt the immense
gulf between the honest woman and the wanton, but she did not feel it as she would
have expected to feel it (A. Bennett). 6. Hannibal would have killed him, if she hadn't
rushed in (J. Galsworthy). 7. I cannot deny that I grieved for his grief and would have
given much to assuage it (Ch. Bronte). 8. She laid the notes on the pillow. Madame

Lomart looked at them gluttonously, as any other person would have done in her



place (A. Bennett). 9. "A reception of finished politeness would probably have
confused me: I couldn't have returned or repaid it by answering grace and elegance

on my part... (Ch. Bronte).

IV. Analyze the grammatical status of "all" in the following sentences.
Translate the sentences into Russian:

1. One man says that Gibraltar is all rot: that it could be shelled from Centa by
modern guns (B. Shaw). 2. All was well, after all, he had been worrying
unnecessarily (M. Mitchell). 3. "Well, God's my mercy!" tittered the old woman.
"You must go out in the fresh air all you can" (A. Coppard). 4. The mask of his
mother's face was all disturbed (J. Galsworthy). 5. He had been restless all this week
(J. Galsworthy). 6. All the same he found the old buffer quite fascinating (J.
Galsworthy). 7. She was all flowers now, yellow and white, a walking cornstack
with arms and pockets full (A. Sillitoe). 8. A bit o'singing like that does you good,
I reckon. He sat by her: "It does an' all" (A. Sillitoe). 9. Before the Games open the
name and nationality of every competitor, the events in which he is competing, and
starting order will all be fed into the computer (D. Worker). 10. "If he's friendly to
his son you'll feel all the friendlier", observed Brown. 11. Repton had done all he
could; he wrote unceasingly, all day, all night, but all his projects unsolvently
withered (A. Coppard). 12. Brain saw a distant hollow in the wall on which to grip,
so that he too, after throwing up the sack, was all of a sudden flattened against the

bricks (A. Sillitoe).

V. Give synonyms to the syntactic structures given in bold type. Comment on
their stylistic value:
1. That fellow to have her love, where he had failed (J. Galsworthy). 2. The

introduction of Winifred accomplished, they leaped the weather and spoke of the
war (J. Galsworthy). 3. Dr. Macphail, you'd better go down to the wharf and see that
your luggage has been put in a dry place (W. S. Maugham). 4. If you should go ... it
would be serious for both of us (Th. Dreiser). 5. Finally he sank upon his bed and in



a little while, strange as it may seem, with all the tangle of trouble around him (Th.
Dreiser). 6. She was conscious that Eliot Graham had made an impression on her.
That he should have done so was logical enough (Garvice). 7. With the best
intentions in the world, Val could not help admiring him at that moment (J.
Galsworthy). 8. It was growing dark and the scene that lay before him was lovely
(Sh. Anderson). 9. "I'm to meet Professor Hallorsen on Monday... A word of advice,
Dinny: Let him be in the right, and he'll feed out of your hand" (J. Galsworthy). 10.
She found it a saving grace in Fleur that, having set her heart on a thing, she had no
change of heart until she got it — though what happened after, Fleur was, of course,
too young to have made evident (J. Galsworthy). 11. She rested the book face
downward on his breast and fell to thinking (J. London). 12. Has Wyman told you
that you're dining with us tomorrow? (W. S. Maugham). 13. It's a wonderful place.
We like it. I mean it suits us. I mean it's my idea of a real home. And Celia calls it
love nest." "She, she told me," said Bartlett. "She'll always be sentimental," said her

husband (R. Lardner).

Ouyenounvle mamepuasnsl 0711 NPOBEOCHU HPOMEHCYMOUHOU

ammecmauuu
[Imanupyemslit DopmyIHpOBKa Bun u cnoco6 Kputepun oneHuBaHus
00pa3oBaTeNbHBIH 3anmanus (2-3 MIPOBEACHUS 1 1IKaja OLIEHUBaHUs
pe3yabpTar npumepa) MPOMEKYTOUHOMN
(xommeTeHus, aTTecTaluuu
WHUKATOD) (BO3MOXKHBIE

BU/JIbI: TBOPUECKHE
3aJIaHNs, KSHUCHI,
CUTYallMOHHbBIE
3aJJaHus, POCKTHI,
HMHOE; CIIOCOOBI
MIPOBEICHHUS:
MMUChbMEHHBIN /
YCTHBIH)

YK-1 Cnocobden
OCYIECTBJIATH
MOUCK,
KPUTHYECKHUN




AHAJIU3 U CUHTE3

uHopManuu,

NMPUMEHATH

CHCTEeMHbIN

MOAXO0X 1JIsl

pelieHus

NMOCTABJICHHbIX

3ajgavd

V K - 1 . 1| Analyze the | TunoBeic TECTBI B | @  oceewensl U 6epHO

AHamu3upyeT following OCHOBHOM 1o UHMEPNpEMUpOosansl
. 6ce 0CHOBHble uoel,

3aa4y, BBIACIIAA €€ | synonyms. CTUITACTHKO- npedcmasgiennvie 6

0a3oBbIE Comment on the | TPAMMaTu4ecKomy mexcme, KOppeKmHo

COCTaBJIAIOIINE, points of their aHausy 1 Zgzzjzjgzz;

y K -1 .2 discrimination: HHTeplpeTatim annapam,

Onpenenser,
HHTEPIIPETUPYET U
paHXKUPYyeT
uHdOopMaIuio,
Tpedyemyto JUTSt
peleHus
MOCTABJIICHHOU
3a/1a4u;

Yy K -1 . 3

Ocyl1ecTBusieT

MOUCK MH(OpMALIUU

TS pelIeHus
MOCTaBJICHHON
3aJ1a4n o

pas3JIMdHbIM TUIIAM

BOIIPOCOB

1. Come to see us
to-morrow morning.
Do come to see us
to-morrow morning.
Be sure and come to
see us to-morrow
morning. You come
to see us to-morrow
morning. You do
come to see us to-
morrow morning. 2.
Don't tell his friend
about it. Don't you
tell his friend about
it. Don't go telling
his friend about it.
Don't you go telling
his friend about it. 3.
Let's go there at
once. Let's get going
there at once. 4. He

speaks English

TEKCTa, TaKhe Kak,
HampuMep, aHaIHU3
CHHOHUMHYECKHUX
dopM B TeKcTax
00BsACHEHHEM 150,
byHKINN,
TIPUHITAIIOM
EUCTBUSA u
UMIUTUKALIAN u

KOMMEHTapueEM

paznuuuii.

onpeoeneHa no3uyus
aemopa (oyeHena
cmenemnb
cybOvekmusHocmu
NPUBEOEHHbIX
OaHHbIX),
npeonodtceH u
apeymeHmupo8aH
cobcmeenHblll 6327150
HA MOOANbHOCb,
NPOOEMOHCMPUPOBAH
bonvuion
JIeKCUYecKull 3andac,
JO2UYHOCb U
SCHOCMb UBTONCEHUS
— 3 bannos
gblOe/IeHbl He 6ce Ul
He Npeodcmasiensl 6
DpassepHymom suoe
OCHO8HbLEe udeu
MOOANILHOCMU,
cooepacawyuecsi 8
mekcme;
npeonodceH, HO He
apeymeHmuposaH
cobCcmeenHblll 6327150
Ha npoonemy;
odonyujeHHble
OUWUOKU 8 MepMUHAX
U 8 UCNONIL308AHUU
6az06vix cmpyKmyp
U JIKCUYECKUX
eouHuy He
3ampyousom
nounumanue — 2




fluently. He does
speak English
fluently. He is sure
to speak English
fluently. He would
speak English
fluently. He will
speak English
fluently. 5. You got
my idea correctly.
You did get my idea
correctly. You are
sure to have got my
idea correctly. You
were sure to get my
idea correctly. And
get my idea
correctly, you did. 6.
We shall meet him
after the
performance. We
meet him after the
performance. We
are meeting him
after the
performance. We
are going to meet
him after the
performance. 7. He
got him to come in
time. He had him
come in time. 8. He
was wounded. He
got wounded. 9. If
he came here, |

should help him. If

banna
omeem He 6KIIOYAEM
UU HEBEPHO
unmepnpemupyem
BHAYUMETLHYIO
yacme MeKCcmos, He
npeonodcen
cobCcmeeHHblil
apeyMeHmamueHbwll
KOMMeHmapui,
Oeonblll C108apHbIll
3anac u
00HO00Opa3HbIe
peuesvle CmpyKmypbl
He N0360.JII0Mm
A0eK8aAmHO
8bIPA3 UMb UOCIO;
boavuloe
KOIUYeCmeo ouubox
3ampyousiem
nonumanue — 1 oann
6ce NPeonodCceHUs.
uHMepnpemuposaHsi

HegepHo — 0 bannos




he should come, |
should help him. If
he were to come, |
should help him:
Were he to come |
should help him.
Should he come |
should help him. 10.
He used to come
here every day. He
would come here
every  day. 11.
However difficult
the task be he will
do it in time.
However  difficult
the task were he
would do it in ttme.
However  difficult
the task may be he
will do it in time.
However difficult
the task might be he
would do it in time.
However difficult
the task shall be he
would do it in time.
However  difficult
the task should be
he will do it in time.
12. Say what you
will, I shall stay here.
Say what you would,
| shall stay here. Say
what you may, | shall

stay here. Say what




you might, | shall
stay here. 13. He got
thinking. He got to
think. He got to
thinking. He fell to
thinking. He took to
thinking. 14. The
train started at 3 p.
m. The train got

started at 3 p. m.

Consider the
following sentences
and comment on the
function of
morphological
grammatical
categories and parts
of speech that
create stylistic

function:

One night | am
standing in front of
Mindy’s restaurant
on Broadway,
thinking of
practically  nothing
whatever, when all
of a sudden | feel a
very terrible pain in
my left foot.

(Runyon)

It’'s good, that, to




see you again, Mr.
Philip,  said  Jim.

(Caldwell)

Now, the Andorrans

were a brave,
warlike people
centuries ago, as

everybody was at
one time or another
— for example, take
your Assyrians, who
are now extinct; or
your Swedes, who
fought in the Thirty
Years” War  but
haven’t done much
since except lie in
the sun and turn
brown... (Berger)
A gaunt and
Halloweenish  grin

was plastered to her

face. (Erdrich)

YK-1.4
[Ipu 00paboTke
uHbopmauu

oTnnYaeT (HaKThl OT
MHEHMH,

WHTEPIPETALNH,

HanucaHue 7]

npe3seHtauuA

pedepaTa

TumnoBble  TECTHI
BKJIIOYAIOT
TBOPYECKHUE
3aJlaHusl,  KCHCHI,

MPOEKTHI U .

OPUSUHATILHOCTb
mekcma cocmasisiem
ceviue 75% - 3
banna
OPUSUHATILHOCT
mekcma cocmagisiem
50-74 % - 2 6anna
OPUSUHATILHOCT
mekcma cocmasisiem

25-49 % - 1 6ann




OIICHOK, (popMuUpyeT

coOCTBEHHOE
MHEHUE U
CYXKJICHUS,
apryMEHTUPYET
CBOM BBIBOABLI H

TOYKY 3pECHHUS;

®  OPUCUHATILHOCTbL
meKkcma cocmasisiem
menee 25% - 0
bannos

® npusneuensl
Haubonee uzsecmmuoie
pabomul no meme
uccnedosanus (8 m.u.
nyonukayuu
nocieonux nem) — 2
banna

® peghepam onupaemcs
Ha y4ebHY0
aumepamypy u/ uiu
yecmapesguiue
usoanus — 1 o6ann

e ompaoiceHue 8 niane
KIOYEBbIX ACNEKMO8
membl — 2 banna;

e ¢pacmenmapnoe
ompasicenue
KIOYEBbIX ACNEKMO8
memwl — 1 6aun;

® nonnoe
coomeemcmaue
codeporcanus meme u
niauy pegpepama — 2
banna;

® yacmuuHoe
coomeemcmaue
cooeporcanus meme u
niauy pegpepama — 1
banna;

® conocmasnenue
PA3UUHBIX MOYEK
3peHUss N0 OOHOMY
sonpocy (npobaeme)

— 1 banna;
[ ]
Haiigute He meHee | TumoBbie  TecThl | Kpumepuu  oyenku (8
VYK-1.5 5 Tekcrog, | BIIOTAIOT bannax):
P CUTYyal[MOHHbIE 5
aCCMATpUBACT U OTHOCALMXCA K | samanms Haiioeno 5 u  6onee
apecajaaracT .
pen pasHbIM mexkcmos — 3,
BO3MOXHBIC 34 mexcema — 2-
BAPHAHTHI PEIICHHS | PYHKLUMOHANbHLIM . ]’
o -Z mekcma — 1.
IIOCTABJICHHOU CTUNIAM, 7]
Ilepeuucnenvi e6ce
3aJ1a4u, OLICHUBAs onpeaenure P
nxX J0CTOUHCTBA U J1emMeHmbl Kasicoo2o
Haandune

OT/INYUTENbHbIX




yept pasHbIX
perncTpos.

MNepeuncnunte

nepeduciensvl ece
JJIeMEHNIbl He MeHee Uem 6

3 mexcmax — 2;

XapaKTepHble nepeduciensvl ece

anemenmol 6 1-2 mexcmax

doHeTMYeckme,

— 1.
JIeKcu4yeckue,

Ilpedocmasnena
rpammaTuyeckme,

KOoppeKnHas uiirocmpayust
KOMNO3UUNOHHbIE

60 6cCex Clydasax — 3,’

yepThl,

npedcmasiena
NNNOCTPUPYA nx

KOPPEKMHAsL UNTIOCMPAYUL
uMTaTaMm n3

He MeHee uem 8 3 mexkcmax
TEKCTOB.

-2

npedcmasiena

KOPPEKMHAs ULIIOCMpayus
6 1-2 mexcmax - 1.
Maxcumanvrnas oyenxa — 9

oannos.

V. Y4ueOHo-MeToaMuYecKoe M HH(POpMAIHOHHOE o0ecniedeHre JUCIATIIMHBI
1) Pexomenyemast murepatypa
a) OcHoBHas UTeparypa
1. Apnonsa U.B. Ctunuctuka. CoBpeMEHHbIA aHTIIMUCKHUN A3bIK. M.: dnuHTa:

Hayxka, 2006.
2. bnox M.A. Teopetnueckue 0CHOBBI rpamMMatuku. M.: Beici. mik., 2004.
3. XynakoB A.A. Teopernueckas rpamMmaTHKa AaHIJIAMCKOTO s3bIKa. M.:

N3parensckuil neHtp «Axkanemusi», 2010.

0) JlononHuTensHas aureparypa
1. I'ypesuu B. B. English Stylistics: Ctunuctuka aHIIIMACKOTO SI3bIKA: y4eOHOE

nocobue. - M.: ®munurta, 2017. - 69 c. - [DnekTpoHHBIM pecypc]. - Pexum

noctymna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=93714



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=93714

2. EmenpsanoBa O.B., 3enenmnkoB A.B., MacnennukoBa A.A. u ap. 'pammaTtuka
COBPEMEHHOT0 aHTJInicKoro si3bika. M. — C-T16., 2011

3. Ky3nenoBa A. 0. ['pammaTrKa aHIIMICKOTO SI3bIKA: OT TEOPUU K IMPAKTUKE :
yduebHoe nocobue. - M. : dnunra, 2012. - 152 ¢. - [DnexkrponHbIit pecypc]. - Pexum

noctyna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1149426.

4. CkpebneB KO.M. OCHOBBI CTHJIMCTHKH aHTJIMMCKOTO si3bIKa. M.: AcCTpenb:
Acrt, 2003. (Ha aHTIL. 53.)
5. CpaBHUTENBHAS TUIOJIOTHS AHTJIMMCKOTO U PYCCKOIO SI3bIKOB: y4e0. mocooue.

— M.: ®JIMHTA: Hayka, 2013

6. llleseneBa C. A. 'pammaTuka aHIJIMICKOTO s3bIKa: Y4yeOHOE mocoOue st
ctynentoB By30B / Illesenea C.A. - M..IOHUTU-JTAHA, 2015. - 423 c. -
[ DneKTpOHHBII pecypcl]. - Pexxum

noctyna:http://znantum.com/catalog.php?bookinfo=872587

2) IIporpamMmmHoOe obecrieueHre

a) JIutieH3noHHOE MPOrpaMMHOE 0OECTICUCHHE
l. IBM SPSS Amos 19 — Akt npegocrasienus npas Ne Us000311 ot
25.09.2012
2. MS Office 365 pro plus - Akt npuema-nepenauu Ne 687 ot 31 urons 2018
3. Microsoft Windows 10 Enterprise - Akt npuema-niepenayuu Ne 687 ot 31
urons 2018
4. Microsoft Office 365 pro plus - Akt npuema-nepenauu Ne 687 ot 31 utosns
2018
5. Microsoft Windows 10 Enterprise - Akt npuema-nepenauun No
687 ot 31 urona 2018
6. Kaspersky Endpoint Security 10 st Windows — AKT Ha niepeady mpas
Ne956 ot 18 oktsa0ps 2018 r.

6) CBOOOHO pacrpocTpaHsIeMoe MPOrpaMMHOe oOecTicucHUE
1 Adobe Reader X1
2 Any Video Converter 5.9.0
3. Deductor Academic
4 G*Power 3.1.9.2


http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=114942
http://znanium.com/catalog.php?item=goextsearch&title=%D0%9E%D1%81%D0%BD%D0%BE%D0%B2%D1%8B%20%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%BB%D0%B8%D1%81%D1%82%D0%B8%D1%87%D0%B5%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B9%20%D0%B3%D1%80%D0%B0%D0%BC%D0%BC%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BA%D0%B8%20%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%BE%D0%B3%D0%BE%20%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA%D0%B0&pkind=25&years=2012-2018#none

5. Google Chrome

6. R for Windows 3.2.5
7. RStudio

8. SMART Notebook
9. WinDjView 2.0.2

1

0. Google Chrome

3) CoBpemeHHbIe MpodeccHoHaTbHbIE 0a3bl JaHHBIX U MH()OPMALIMOHHBIE CIIPABOYHBIE
CHCTEMBI

9BC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com ;

O9BbC «lOPAUT» www.biblio-online.ru ;

OBC «YHuBepcuTeTckas 0ubianoTeka onaain» https://biblioclub.ru/ ;
OBbC IPRbooks http:// www.iprbookshop.ru /;

OBbC «Jlanb» http://e.lanbook.com;

OBC BOOKk.ru https:/www.book.ru/

OBbC TBI'Y http://megapro.tversu.ru/megapro/Web

Hayunas osnekrponnas Oubnmorexka eLIBRARY.RU (moanucka Ha
>1<ypHaJ11>1) https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp? ;

9. Penosurapuii TBI'Y http://eprints.tversu.ru

0 N oL AW

4) Ilepeuenb pecypcoB HUHPOPMAIIOHHO-TEIEKOMMYHUKAIIMOHHOW CETH

«HTEpHET», HEOOXOAUMBIX ISl OCBOSHUS AUCITUTUIAHBIL
1) TESL-EJ

2) http://www.kyoto-su/as/jp/information/tesl-ej/index.html

3) Language Learning and Technology
4) http://1lt.msu.edu/default.html

5) 3. CALL-EJ Online

6) http://www/clec/ritsumei/ac/jp/english/callejonline/
7) 4. Teaching English with Technology

8) http://www.iatefl.org.pl/sig/call/callnl.htm
9) 5. English Teaching Forum

10) http://exchange.state.gov/forum

11)6. The Internet TESL Journal

12) http://www.aitech/ac.jp/~iteslj/

13) IIpoepammmoe obecneuenue u uHGOpMayUoOHHbIE CRPABOYUHBLE CUCTEMbL
14) Tecrosbie obonouxku MyTest, Hot Potatoes

15) http://www.itlt.edu.nstu.ru/webquest.php

16) http://webquest.org/

17) http://worditout.com/

18) https:/www.mindmeister.com/ru

19) http://www.xmind.net/

20) Dnextpornble KOMIOHEHTHI (CD-Rom) oTeduecTBeHHBIX U 3apybeskHbIX YMK



http://www.znanium.com
http://www.biblio-online.ru
https://biblioclub.ru
http://www.iprbookshop.ru
http://e.lanbook.com
https://www.book.ru
http://megapro.tversu.ru/megapro/Web
https://elibrary.ru/projects/subscription/rus_titles_open.asp
http://eprints.tversu.ru
http://www.kyoto-su/as/jp/information/tesl-ej/index.html
http://www/clec/ritsumei/ac/jp/english/callejonline/
http://www.iatefl.org.pl/sig/call/callnl.htm
http://exchange.state.gov/forum
http://www.aitech/ac.jp/~iteslj/
http://www.itlt.edu.nstu.ru/webquest.php
http://webquest.org/
https://www.mindmeister.com/ru

VI. Meroanueckne marepuajibl Jsi O0y4alOIIMXCS IO OCBOECHHIO
AUCHHUITHHBI
CamocTosTenbHast paboTa CTy/IGHTOB B paMKax M3Y4YE€HHs HACTOSIIETO Kypca
BKJIIOYAET M3YYEHHE TEOPETUYECKOIO MaTepuana W BBIOJHEHHE IMPAKTUYECKHUX
3a1aHUM 110 KAKJIO0M U3 U3y4aEMBbIX TEM.

CTyaeHThl KOHCIEKTUPYIOT HAYYHYIO U YYEOHYIO JTUTEPATYPY, BEAYT CIOBHUK
OCHOBHBIX IIOHATHUM Kypca. B TedueHume cemecTpa CIOBHUK M KOHCHEKTHI
IIPOBEPAIOTCS IIPENOJABATEIIEM.

[Ipy MOATOTOBKE K 3aHATHSAM CTYIEHTaM CJEIyeT HCIOJIb30BaTh HE TOJBKO
OCHOBHOE yueOHOE MOcoOHue, HO TaKKe€ OPUTMHAIBHYIO HAYYHYIO JIMTEPATypy Ha
PYCCKOM M aHTJIUHUCKOM SI3bIKaX.

Kax el paznen npeamnoyiaraeT M3y4eHUe OCHOBHOM M JOTIOJHUTEIBHON TEMBI
C HCIIOJIb30BAHUEM PEKOMEHIOBAHHBIX MATEPUaIOB U BBIIIOJHEHUE MPAKTUYECKUX

3a1aHUH, HAIIPAaBJIIEHHBIX HA UHTEPUOPU3ALIMIO0 HOBOT'O TEOPETUUECKOIO MaTEpUaa.

IIpuMepHbIN CIMCOK TeM U 32JJaHUM ISl BHINIOJTHEHUS

Oopaszeun: THE CLASSIFICATION OF WORDS

Problems for discussion

1. The traditional grammatical classes of words — parts of speech. Why is this term
conventional?

2. The criteria on the basis of which parts of speech are discriminated in modern
linguistics. The merits and drawbacks.

3. The syntactico-distributional classification of words, its comparison with the

traditional part of speech division.

The problem of notional and formal words.

The determining words of half-notional semantics.

The problem of statives.

The prepositions, conjunctions, particles, modals, interjections and words not

included in the classification.

Nowk

O]_leHO‘IHLIe CpeacTBa AJjd TEKYIIEro KOHTPOJIsSI yCIIEBAEMOCTH, l'IpOMe)KyTO‘IHOﬁ

aTTecTalyu, pyoe;KHOr0 KOHTPOJISI 0 UTOraM OCBOEHMS UCHUILTUHBI (MOLYJIs1)



MakcumanbHasi CyMMa peHTHHTOBBIX OaiioB mo guciuiuinde: 100 6amasioB
(60 6a/10B OTBOAUTCS HAa TEKYIIMH KOHTPOJIb y4eOHOW paboThl cryaeHTa, 40

0aJU10B - HA PEUTHHTOBBIN KOHTPOJIb (2 KOHTPOJIBHBIE PAOOTHI).

IIpuMepHBIi 0aHK KOHTPOJIbHBIX BOIIPOCOB U 3aJaHUM:
Comment on the notion of style and sublanguages in the national language.

What are the interdisciplinary links of stylistics and other linguistic
subjects such as phonetics, lexicology, grammar, and semasiology?

Provide examples.

Give an outline of the stylistic differentiation of the national English
vocabulary: neutral, literary, colloquial layers of words; areas of

their overlapping. Describe literary and common colloquial stratums of

vocabulary, their stratification.

How does stylistic colouring and stylistic neutrality relate to inherent and

adherent stylistic connotation?

What are the basic principles of stylistic grammar? How does

grammatical metaphor correlate with lexical metaphor?

What is the literary norm of a language? What does the term “a norm

variation” imply? How is each style characterised by the function it fulfils?



3agaHue HAa OLEHKY HABBIKOB BJIAJCHUS KOPIYCOM pe4YeBbIX eIHHHIL
0pUIHAIBHOIO0, HEHTPAJIBHOIO U HEO(PUUHUAIBHOIO PErucTpoB (TEKYyLIMH

KOHTPOJIb)

Paboras ¢ mapTHEPOM MOOYEPENHO BBHIMOTHUTE CIAEAYIONINE 3adaHuUs:

- IOIIPOCHUTE CBOET0 HaYaJIbHUKA O MOBBIIICHUHN 3aPILIaThI;

- IPEIJIOKUTE APYTY MOUTH BBIMUTH KOe;

- YTOUHUTE y IpernoiaBaTeis JoMallHee 3a/1aHue;

- CIIPOCUTE Yy TpemnojaBaTesi O BO3MOXKXHOCTH TMOBBICUTH OIICHKY IO BaXKHOMY
MMCbMEHHOMY 33JI1aHHIO;

- CKO)XHUTE KOJIJIETe 1Mo padoTe O COBEPIIEHHONW UM CEPhE3HOM OLIHUOKE;

- TIONIPOCUTE OJHOKYPCHUKA MOTPATUTH TMAPy YaCOB U MOMOYB C MPOIYIIEHHBIM

3aHATUCM.

Kpurepuu onienku (B 0amiax) roBOpsIero CTyAeHTa:

BCE€ TEKCTBI COOTBETCTBYIOT PErUCTpaM — 3;

2 TeKkcTa — 2;

I TexcT — 1;

0 texkctoB — 0.

Kpurepun onenku (B Oamiax) OILIEHMBAIOLIETO CTYAEHTa COOTBETCTBYIOT
KOJIMYECTBY OOHAPYXEHHBIX W apryMEHTHPOBAHHBIX OHIMOOK, 100aBICHHOMY K
obmeit cymme OaminoB. HempaBunbHOe ykazaHMe Ha OIIMOKY Ha OJMH Oayul

YMEHBIIIAET OOIIYI0 CYMMY.

3aganue 1JI TEKYIIEero KOHTPOJIsA

1 sman. Pabotas B MaJbIX Ipymmax, COCTaBbTE CIOBAaph MO TEKCTY C OMUCAHHEM
rpoO3bl, BKJIIOYAKOMAK He MeHee 10 CII0B CEMaHTHYECKM PEJIEBAHTHBIX IOJIEH.
CeMaHTHYECKOE TIOJIE OTPENEsieTCs M0 BBIOOPY IPyMIbl: 3BYKH, (OPMBI, KPAcKH,

CBCPXBbCCTCCTBCHHBIC CUJIBI U T. 1. MO3>KHO II0JIb30BaThCS AHTJIO-PpYCCKUM CHOBapéM.



We... looked out the mucking hole to where a tower of lightning stood. It was a broad
round shaft like a great radiant auger, boring into cloud and mud at once. Burning.
Transparent. And inside this cylinder of white-purple light swam shoals of creatures
we could never have imagined. Shapes filmy and iridescent and veined like dragonfly
wings erranded between the earth and heavens. They were moving to a music we
couldn’t hear, the thunder blotting it out for us. Or maybe the cannonade of thunder
was music for them, but measure that we couldn’t understand.

We didn’t know what they were.

They were storm angels. Or maybe they were natural creatures whose natural
element was storm, as the sea is natural to the squid and shark. We couldn’t make
out their whole shapes. Were they mermaids or tigers? Were they clothed in shining
linen or in flashing armor? We saw what we thought we saw, whatever they were in
process of becoming.

This tower of energies went away then, and there was another thrust of lightning
just outside the wall. It was a less impressive display, just an ordinary lightning
stroke, but it lifted the three of us thrashing in midair for a long moment, then

dropped us breathless on the damp ground. (Chappell)

2 sman. Kaxnas v3 Tpynn Ha3bIBaeT CEMaHTUYECKOE mosie. UneHbl OCTaabHBIX
MajbIX TPYII HAaXOJIT CJIOBa, KOTOPHIE MOTYT CIYXXHUTh apryMEHTOM 10
OTHONIEHUIO K HA3BAaHHOMW TeMme, He mpuberas K pecypcaM CIPaBOYHBIX W3/IaHUU.
HoBerle ciioBa, oTHOCsmMECs K 00CyKaaeMol TeMe, BKITFOYAIOTCS B CJIOBAph IEPBOM
TPYIITIBL.
3 oman. Tpynmbl OOMEHHMBAIOTCS CJOBapsIMH ¥ OCYIIECTBIISIIOT —TIOHWCK
HEPEJIEBAaHTHBIX CJIOB.
Kpumepuu oyenxu epynnosoii pabomui (6 baninax)
Hatineno 10 u Oojee ciioB — 3;

7-10 cnoB — 2;

4-6 ciaoB — 1;

1-3 cioBa — 0.



Kpumepuu oyenxu unousuoyanvroii pabomul (8 baniiax)

Haiinenst 1-2 crnoBa u3 cioBapsi, oOHApYy»KEHO HOBOE CIIOBO, HE BKIIOUEHHOE B
CJIOBaph — 2;

HaiineHo HECKOJIBKO CJIOB U3 cioBaps — 1;

Haiinensl ommbOku (HepeseBaHTHbBIE CI0Ba) — 2.

VII. MatepuajibHO-TeXHH4YECKOe oOecreyeHne
A) YdyeOHasi ayquTopusi ¢ MYJbTUMEIUHHBIM 000PYI0BAHMEM, KOMIIBIOTEPHBIM

KJ1acc U ceTeBor komnbioTepHbIi kiacc NetClassPro, yuebnas mardopma MOODLE,
Hentp yuebHO-MeToanueckoi mureparypsl ¢p-ta N u MK.

b) Pexomenayemasi iureparypa
a) OcHoBHas uTeparypa
1. I'ypesuu B. B. English Stylistics: CTunctuka aHTTUHACKOTO SI3bIKa : yueOHOe

nocobue. - M. : @munata, 2017. - 69 c. - [DOnekTpoHHBIM pecypc]. - Pexum

noctyna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=93714
2. Ky3nenona A. 1O. ['pamMaTika aHTJTMHCKOTO 3bIKA: OT TEOPUU K MTPAKTHUKE :
yueOHoe nocobue. - M. : daunta, 2012. - 152 c. - [DnekTpoHHblil pecypc]. - Pexum

noctyna: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1149426.

0) JlomonHuTensHas auTeparypa
1. Apnonba U.B. Ctunuctuka. CoBpeMeHHbIN aHTIIMUCKUN s3bIK. M.: DauHTA:

Hayka, 2006.

2. bnox M 4. Teoperuueckue ocHOBbI rpaMMmaTuku. M.: Beicur. mik., 2004.

3. XynskoB A.A. Teopernueckas TpamMMaTHKa aHIVIMHCKOTO fA3blka. M.:

N3z narensckuit ueHTp «Axagemus», 2010.

4. EmenbsanoBa O.B., 3enenmukoB A.B., MacnennukoBa A.A. u ap. ' pammaTtuka
COBPEMEHHOT0 aHTJIMickoro si3bika. M. — C-T16., 2011

5. CkpeoneB FO.M. OCHOBBI CTHJIMCTUKHM aHIJMHCKOro s3bika. M.: AcTpens:
Acr, 2003. (Ha aHrm. s13.)

6. CpaBHUTEIbHAS TUIIOJOTHS aHTJIMMCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB: y4e0. mocooue.
— M.: ®JIMHTA: Hayka, 2013

7. llleBeneBa C. A. 'pammaTuKa aHTJIMICKOTO s3bIKa: YdyeOHOE mocoOue s

ctyneatoB By3oB / Illesenea C.A. - M.IOHUTU-IAHA, 2015. - 423 c. -
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